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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89-497, approved
July 8, 1966 (80 Stat. 271; 1 US.C. 113)—

“, . . the Treaties and Other International Acts Series
issued under the authority of the Secretary of State shall
be competent evidence . . . of thg treaties, international
agreements other than treaties, and proclamations by
the President of such treaties and international agree-
menta other than treaties, as the case may be, therein
contained, in all the courts of law and equity and of
maritime jurisdiction, and in all the tribunals and public
offices of the United States, and of the several States,
without any further proof or authentication thereof.”

For sule by the Suprerintendent of Documents, 1S, Gocernment Printing Office
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ARGENTINA

Aviation: Transport Services

Agreements amending the agreement of September 22, 1977,
Effected by exchange of notes

Signed at Buenos Aires March 11, 1981;

Entered into force March 11, 1981.

And exchange of notes

Signed at Buenos Aires August 13, 1982;

Entered into force August 13, 1982

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign
Affairs and Worship

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
Buenos Aires, March 11, 1981

No. 66

ExXcELLENCY:

I have the honor to refer to the Agreement between the United
States of America and the Republic of Argentina concerning air
transport relations effected by the exchange of notes of September
22, 19717, and to the annexed Memorandum of Understanding.['] In
recent conversations between representatives of our two govern-
ments, it was agreed to eliminate the numerical restrictions set out
in the first and second columns of Attachment C to the Memoran-
dum of Understanding, thus leaving to the discretion of the carri-
ers the composition of stipulated capacity with respect to aircraft
types. It was further agreed that paragraph 1 of Route Schedule 1
of Attachment D should now read as follows: “Between the Repub-
lic of Argentina and the co-terminal points Miami and New York
via the intermediate points Sao Paulo and Rio de Janeiro and
beyond to Montreal.” In addition, it was agreed that Rio de Janeiro
be added to points authorized to be served by Braniff in paragraph
1 of Route Schedule II of Attachment D.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic
of Argentina, I have the honor to propose that this note and your
reply to that effect shall constitute an amendment to the 1977
Agreement which shall enter into force on the date of your reply
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and which shall remain in force for the duration of the aforesaid
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin-
guished consideration.

Harry Shlaudeman

His Excellency
Bricapier Mavyor (R) CarLos W. PASTOR,
Minister of Foreign Affairs and Worship,
Palacio San Martin,
Buenos Aires.
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The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the
American Ambassador
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BUENOS AIRES, [l de marzo de 1981,

SEROR EMBAJADOR:

Tenge el agrado de dirigirme s Vuestrs Excelencia a
fin de acusar recibo de su nota del dfa de ls fecha, cuyc texto se

transcribe & continuacifn:

"Tengo el honor da referitrme al Acuardo entras los
"Fatados Unidos de América y la Repfiblica Argentina refersnts =&
"las relaciones en materis de transporte skrec, conclufdo porhln—
"tercambio de notas del dfa 22 da septiswbre de 1577, ¥y &l Acts
"de Entendimiento spnexa al mismo, En conversaciones recientes an-
“tre Trepresentantes de nuestros Gobiarnos, se acord$ eliminar law
“restricciones num@ricas establecidas en la primers y ssgunda co-
"lumnas del Anexo C del Acts de Entandimiento, dejsndo, por tanto,
“"a discrecifn de las lineas adrass la composicifo da la capacidad
“estipulada con respecto al tipoc ds aeronave, Se acordf asimiemo
"que el p&rrafo 1 del Plan de Rutas I del Aoexo D debarf ahors le-

“erse como smigue: "Entre la RapOblica Argentina y los puntos coter

A SU EXCELENCIA EL SENOR EMBAJADOR

EXTRAORDINARIO Y PLENIPOTEMCIARIO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
D. HARRY SHLAUDEMAN

BUENOS AIRES
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"ainales da Miami y Nuava York vfia los puntos intermedios da San
"Pablo y Rio de Janeire y, mfe allf, hasta Montreal". Ademis ae
"convino en que RIo da Janeiroc saa incorporads a los puntos autp
“rizados para sar servidos potr Braniff ep el phrrafo 1 del Plan
"de Rutas II del Apexo D.

"S{ lo sxpresado snteriormente es aceptable para
"¢l GCobierno de la RepGblics Argentina, tengo el honor de propo
"ner que ssta uots y su contestacifn, a tal efecto, constituyan
"una anmianda al Acuardo da 1977, qua entrari an vigor en la fe-
“"cha de su nota de Tespusata y permanecerd en vigancia por el pe
"rfodo de duracifn dal Acuerdo mencionsdo™,

Al manifestar la conformidad del Gobimrno de 1la
RapGhlics Argentina con lo que pracede, aprovacho ls oportunidad
pare raliterar a Vusstra Excelaencia las seguridades de mi mie dip
cinguida consideralidn.

3

TRANSLATION

Ministry of Foreign Relatlons and Worship
Buenos Aires, March 11, 1981

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Exceliency's

note of today's date, which is transcribed beiow:
[For the English language text, see pp. 1-2.]

I wish to Inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Argentina, and 1 avall myself of this opportunity to

renew fo Your Excellency the assurances of my highest consideration.

Carlos W, Pagtor

His Excellency
Harry Shlaudemarn,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America,
Buenos Alres.
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The American Ambassador-to the Argentine National Director of
Commercial Air Transport

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

BUENOS AIRES, ARGENTINA
August 13, 1982

CoMMODORE (R) Dieco A. KENNY
Acting Director
National Directorate of Commercial Air Transport
San Jose 317, 8th Floor
Buenos Aires

DeAr COMMODORE KENNY:

During the past several weeks, representatives of our two govern-
ments have had discussions concerning the appropriate level of ca-
pacity for air services between our two countries. As a result of
those discussions, it was agreed that, not withstanding the frequen-
cy schedule contained in Attachment C of the Memorandum of Un-
derstanding of 1977, as amended, for a period of six months, the
designated airlines of the United States will operate a total of ten
weekly round-trip frequencies in accordance with the schedules
that have been filed with you. During this same period, the desig-
nated airline of Argentina will also operate a total of ten weekly
round-trip frequencies. It was further agreed that the designated
airlines of the United States can add, from October 15, 1982, a new
frequency with a narrow-body aircraft.

I would appreciate receiving your letter confirming these under-
standings and the acceptability of this arrangement for a period of
six months that wiill commence on the date of your reply.

The United States also proposes that consultations on the level of
service and on other issues of mutual concern be held in December
1982, or January 1983.

Sincerely,
HARRY W. SHLAUDEMAN

Harry W. Shlaudeman
Ambassador

o MMLAC I1IAAD
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The Argentine National Director of Commercial Air Transport to
the American Ambassador

FUERZA AEREA ARGENTINA
DIRECCION NACIONAL DE TRANSPORTE
AERQ COMERCIAL

SEROR EMBAJADOR:

T
del dfa 13 de agosto de 1982,
cuencias de servicios afreos e
Unfdos de América, y tuyo pri
weeks, representatives of our
ning the appropriate level of

dicha Nota, y consecuentemente

g. HARRY SCHLAUDEMAN
D.-

Esta Direcci6n Naclonal est§ de acuerd

BUENOS AIRES, 13 de agosto de 1982,

ergo el agrado de dirlgirme a usted con relaciln a su Nota

que se refiere & 1os nuevos niveles de fre
ntre 1a Replblica Argentina y los Estadoes

mer pdrrafo expresa: "During the past several
two goverpments have had discussions concer=
CouSyere 2p capacity for air services between our two

o con los tfrminos de
aprobar§ los horarios presentados por Pan

American Airwys y por Eastern Airlines,

Saluda a usted atentamente

[RST—— Sy
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Comodora (R,) DIEGD A, K
DIRECTOR MACIONAL DE TRANSPORTE
AEREC COMERCIAL

A 5.E, EL SEROR EMBAJADOR DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN ARGENT INA




. 8

TRANSLATION

Argentine Air Force
National Directorate of Commercial Air Transport

Buenos Aires, August 13, 1982
-Note D.N.T.A.C. Mo, 26.6B3/4
Mr. Ambasaador:
I have the pleasure to refer to your note of August 13, 1982,
regarding new levelw of air services frequencies between the Argentine
Republic and the United States of America, the first paragraph of which
reasds as follows: “During the past severilweeks, representatives of cur
two governments have had discussions concerning the appropriate level of
capacity for alr services between our two countries.®
This offlice accapts the tarms of the aforementioned note and therefore
will approve the schedules presented by Pan American Alrways and by
Eastern Airlines.
Sincerely,
Diege Kenny
Cormmodore (R} Diego A, Kenny
National Director of Commerical Ailr
Transport
[SEAL]

His Excallency

Harry Schlaudeman, - _

Ambassador of the Unitad States of America,
Buenos Alres, Argentina,

P an il op

A

TR,

Y e

TN

TAS 14N






